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正如组织名称所代表和组织会员所反映的那样，WCET®是一
个全球性实体。因此，本组织多年来一直致力于满足会员
们多样化的需求1，特别是在教育、研究、专业实践和信息
方面，以改善伤口、造口和失禁护理等临床领域中的患者结
果。

为了便于实际应用，WCET®杂志起初以简报的形式进行出
版，习惯上使用英语。多年来，本杂志的各个部分（主要是
主席致辞和/或编者按）已被翻译成一种或多种语言（主要包
括葡萄牙语、西班牙语、法语和中文1），以拓展委员会的影
响范围和提高杂志的影响力。

WCET®早已意识到，仅发行英语版使得许多WCET®会员无法
饱览本杂志，也无法从本杂志中获取信息来增强专业发展、
协助护理方案制定、辅助临床决策和改善患者护理。同样，
要求以英语撰写和提交文稿很可能是文章发表的一大阻力，
不利于我们接触多元文化和临床环境中其他研究者的宝贵知
识和经验。

从学术上而言，许多因素促使英语成为了科学出版物发表中
占主导地位的“通用语言”。首先，人们认为使用这种语言
将使全球的作者能够以一种通用语言进行交流，而无需掌握
多种语言。其次，从母语非英语的作者角度出发，有些人认
为以英语出版将会扩大作者的作品曝光度，并且增加引用次
数2。

但是，近期世界各地又出现了一些新的担忧，即偏好以英语
发表科学出版物的做法不仅具有局限性和不公平性，并且使
母语非英语或英语水平较低的作者处于劣势；同时，这对不
同国家或地方知识的交流与共享也造成了阻碍，存在潜在的
负面影响。此外，这种知识的缺乏可能给接受讨论的受试者
增加偏倚，并且可能导致未对原始信息来源予以承认2,3,4。

WCET®编委会早已对这些因素有所了解，其努力地与出版商
Cambridge Media合作扭转这一趋势，并推动WCET杂志的出
版朝着使用多语言而非仅限英语的方向发展。自2019年初以
来，英语已不再是本杂志出版的唯一语言。实际上，本期杂
志是连续三期以“新”语言出版的期数之一，在已囊括的西
班牙语和中文版本中新增了法语版本。

使用多种语言可扩大WCET®及更广泛的医务人员群体接触的
杂志量，随之为医务人员和患者带来预期受益。我们希望这
也能促使母语非英语的作者在本杂志上发表文章。

在本期杂志中，我们收录了来自巴西、中国、加拿大（有关

非洲、中美洲和印度）、伊朗和美国作者的论文。

Sampaio等人介绍了他们的研究，主题是在巴西东北部地区

的造口患者亚群中，患者自述的导致造口及造口周围皮肤并

发症的原因。

Ping等人撰写了一份来自中国的病例报告，并描述了应用灌

注联合负压伤口治疗后成功治愈复杂糖尿病足溃疡的情况。

Somayaji等人对印度次大陆、非洲和中美洲的易感人群中，

因足底吸收火山二氧化硅和铝硅酸盐微粒，而造成非感染性

非丝虫性淋巴水肿的影响进行了描述。

Paris Purnell则着眼于全球各地有关合规性的法律、法规和

市场趋势，以便更加有效地提供资讯并保护专业医护人员

（HCP）。他建议，在与医疗器械行业互动往来时，对合规

性要求及其法律后果的更深入了解可使HCP能够更好地处理

可能为其带来风险的复杂互动活动。

Guitynavard等人在一项随机、双盲、安慰剂对照试验中，对

接受双J输尿管支架管植入的伊朗患者中使用坦索罗辛治疗支

架管相关症状的结果进行了描述。

通过提供英语、中文、法语和西班牙语版本的WCET®杂志实

现对多种语言的接触，WCET®促进了组织在全球范围内的包

容性，并提供了独特的机会来增强其分享集体知识的能力。

敬请享受由此带来的阅读体验。
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